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EA 4

TRANSCRIPTION

Obv. 01) [. . . . . . . . .]˹it-ʾti-ia DUMU.˹MEŠ˺[ ši-ip-ri. . . . . . . . . .]
02) [. . . . . .]-˹i˺ ki-i a[. . . . . . . . . .]
03) [ù LÚ.]MEŠ GAL.MEŠ ša i-ša-ap-pa-ru-ni [. . . . . . . . . .]

04) [ap-pu-na-m]a at-ta ŠEŠ-ia ˹ki˺-i la na-d[a-ni-im-ma]
05) [a-]na DUMU.MUNUS-ka a-na a-ḫa-zi ki-i áš-pu-ra[-ak-ku tal-ta-ap-

ra]
06) um-ma-a ul-tu4 pa-na ˹DUMU˺.˹MUNUS˺ LUGAL ša KURMi-iṣ[-ri-i]
07) a-na ma-am-ma ul in-na-ad-di-in am-mi-ni l[a in-na-ad-di-in]
08) LUGAL at-ta ki-i ŠÀ-ka te-ep[-pu-uš]
09) šum-ma ˹ta˺-at-ta-di-in ma-an-nu mi-na-a ˹i˺[-qa-ab-bi]
10) ki-i an-ni-ta a-ma-ta iq-bu-ni a-na-ku ˹a˺[-na ŠEŠ-ia]
11) a-ka-an-na al-ta-˹ap˺-ra um-ma-a DUMU.MUNUS.MEŠ GAL.M[EŠ ša

ma-am-ma]
12) MUNUS.MEŠ ba-na-tu4 i-ba-aš-ša-a 1 MUNUS ba-ni-ta ki-˹i˺

[DUMU.MUNUS-k]a ˹ši˺-i šu-bi-la
13) ma-an-nu i-qa-ab-bi um-ma-a ul DUMU.MUNUS LUGAL ˹ši˺-˹i˺
14) at-ta ki-i la šu-bu-li-im-ma ul tu-še-bi-la
15) at-ta ul aḫ-ḫu-ta-a ù ṭa-bu-ta tu-bé-ʾi-i-ma
16) ki-i a-na a-ḫa-mi-iš qé-re-bi-ni a-na a-ḫu-za-ti ta-aš-pu-ra
17) ù a-na-ku aš-šum an-ni-ti-im-ma a-na aḫ-ḫu-ti ù ˹ṭa˺-bu-ti
18) aš-šum a-na a-ḫa-mi-iš qé-re-bi-ni a-na a-ḫu-za-ti aš-pu-ra-ak-ku
19) ŠEŠ-ia 1 MUNUS am-mi-ni la ú-še-bi-la
20) mi-in-de at-ta 1 MUNUS ul tu-še-bi-la
21) a-na-ku ki-i ka-ša-ma-a MUNUS lu-uk-la-ak-ku-um-ma l[a-a ú-še-bi-il-

ši]
22) DUMU.MUNUS.MEŠ-ú-a i-ba-aš-ša-a ul a-ka-al-la-a[k-ku-uš-ši]

23) mi-in-de-e-ma a-na a-ḫu-za-ti ki-i aš -[pu-ra-ak-ku ù]
24) ˹a˺-[na] ˹ú˺-ma-mi ki-i aš-pu-ra-ak-ku [at-ta ta-aq-ta-bi]
25) [it-ti LÚ] GAL.MEŠ-ka ˹ki˺-i ḫ[a-mu-ut-ta. . . . . . . . . .]
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TRANSLATION

(1–3) [. . .] with me, the amba[ssadors. . .] when [. . . . .the sen]ior officials
whom he sends to me [. . . . . . .]

(4–9) [Furthermor]e you, my brother, when [you wrote to me] about not
gi[ving] (a daughter) when I wr[ote to you] for a daughter for marriage,
saying: “From of old a daughter of the king of Egypt has never been given
to anyone,” why [has one] never [been given]? You are a king; you can
[do] whatever you want. If you were to give (a daughter) who c[ould say]
anything?

(10–13)When they toldme thismessage, I wrote t[omy brother] thus, saying
“There are grown daughters [of someone], beautiful women. Send one as if
she were [yo]ur [daughter]. Who will say, ‘She is not the king’s daughter’?”

(14–19) You, because of (the policy of) not sending, have not sent. Did
you not seek brotherhood and friendship? And you wrote to me about
marriage so that we might become closer together. And I, because of this,
for brotherhood and friendship, wrote to you about marriage, in order that
we might become closer together. As for my brother, why did he not send
just one woman?

(20–22) Perhaps, (since) you did not send onewoman, I for that reason,may
hold back a woman from you? My daughters are not available, that I should
with[hold her from you]?

(23–25) Perhaps, too, when I [wrote to you] about marriage [and] when I
wrote you about the animals, [you have spoken with] your [senior offic]ials
that s[peedily may they. . . . .]
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Rev. 31) [. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .]
32) i[t-ti LÚ GA]L.MEŠ-ka iq-bu-˹ni˺[. . . . . . . . . . . . . . .]
33) i-na-an-na ša DUMU.MUNUS-ia ša ú-˹še˺[-bal-la-ak-ku ]
34) at-ta ze-ra-ša ul ta-ṣa-˹ab˺[-ba-at ù]
35) ša ú-ma-mi mi-nu-um-ma e-ri-iš-ka š[u-bi-la]

36) ù aš-šum KÙ.GI ša aš-pu-ra-ak-ku KÙ.GI.DIRI-k[a]
37) ma-ʾa-da la-am DUMU ši-ip-ri-ka a-na mu-uḫ-ḫi-ia ˹i˺[-la-kam]
38) i-na-an-na ḫa-mu-ut-ta i-na ŠÀ BURU14 an-ni-i
39) lu-ú i-na ITI ŠU.NUMUN.NA lu-ú i-na ITI NE.NE.GAR
40) šu-bi-la-am-ma du-ul-la ša ṣa-ab-ta-ku lu-˹pu˺-˹uš ˺
41) šum-ma i-na BURU14 an-ni-i i-na ITI ŠU.NUMUN.NA ù ˹ITI

˺[NE.NE.]GAR
42) KÙ.GI ša aš-pu-ra-ak-ku tu-ul-te-bi-la-a[m]
43) DUMU.MUNUS-ti a-na-di-na-ak-ku ù at-ta i-na ṭú-bi KÙ.GI.[DIRI]-ka

šu-bi-la
44) ù šum-ma i-na ITI ŠU.NUMUN.NA ù ITI NE.[NE.GAR]
45) KÙ.GI la tu-ul-te-bi-la-am-ma du-ul-la ša ṣa-ab-ta-ku la e-te-pu-uš
46) ù i-na ṭú-bi a-na mi-ni-i tu-še-bé-la-am
47) ul-tu4 du-ul-la ša ṣa-ab-ta-ku e-te-ep-šu
48) KÙ.GI a-na mi-ni-i lu-uḫ-ši-iḫ
49) lu-ú 3 lim GUN ša KÙ.GI šu-bi-la ul a-ma-aḫ-ḫa-a[r]
50) ú-ta-ar-˹ra˺-ak-ku ù DUMU.MUNUS-ti a-na a-ḫu-za-ti ul a-na-˹di˺[-in]
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(31–35) [. . .] they spoke wi[th] your [seni]or officials [. . .]. Now, as for my
daughter which I am [sending to you], you may not acce[pt] her offspring,
[but] s[end] whatever animals I have requested of you.

(36–40) And as for the gold that I wrote to you about, [yo]ur very best gold, a
lot, before your envoy [comes tome], nowquickly during this harvest season
send to me, either in the month of Tammuz or in the month of Ab! So that
the work that I have started, I may carry [out]!

(41–46) If, during this harvest, in themonth of Tammuz or themonth of Ab,
you have sent to me the gold of which I have written to you, I will give my
daughter to you. So you, as a favor, send to me your [very best] gold! But if
in the month of Tammuz or the month of Ab you do not send me the gold,
so that I do not finish the work I have started, then why should you send to
me as a favor?

(47–50) After I have finished the work that I have started, why should I need
gold? Then sendme even 3000 talents of gold; I would not accept it! I would
send it back to you and I would not gi[ve] my daughter in marriage!


